Mahragan Hymns G5&6 Level 1 2017

1- Annual Matins Doxology for the Virgin Mary (O-ouniati)

Blessed are you O Mary, the
prudent and the chaste, the
second tabernacle, the
treasure of the Spirit.

Wowniat neo Uapra ¢ tcaBe ooy,
Nceune 3 tuagcNowTt NeKHNH 8
i g,0 ullnewsea-Tikon.

O-ou-neyati entho Maria: ti-
save owoh en-semne: ti-mah-
esnouti eneskeenee: pi-aho
emepnev-matikon.

The pure turtle-dove, that
declared in our land, and
brought unto us, the Fruit of
the Spirit.

Hropornwan NKaeapoc :
eHeTacuowT JeN TeNKaz! $ 0v0p,
acdipt NAN €BoA ¢ NowKapmoc NTe

ullnevsea.

Ti-chromepshal en-katharos:
thee-etasmouti khen pen-kahi:
owoh asphiri nan evol: en-oi-
karpos ente pi-pnevma.

The Spirit of comfort, that

ILIilInewsa  wnmapakAuTON 8

Pi-pnevma  em-parakleeton:

came upon your Son, inthe | pueTaqr exen melldupr & oixen | phee-etaf-ee ejen pe-sheeri:

waters of the Jordan, as in niwwow nTe milop2aanuc ¢ xawTa | hijen ni-moo-ou ente  pi-

the type of Noah. nrvnoc nNNwe. yordanees: kata ep-tipos en-
noo-e.

For that dove, has declared | Jf6porm sap eTe wuaw ¢ Neoc | Ti-chrompi ghar ete emmav:

unto us, the peace of God,
toward mankind.

AC2,IENNOTY! NAN 8 N2 IpHNH NTe
Pt s eneTaCWONI WA NipwaL.

enthos as-hi-shen-noufi nan:
en-ti-hireenee ente ephnouti:
thee-etas-shopi sha niromi.

Likewise you O our hope,
the rational turtle-dove, have
brought mercy unto us, and
carried Him in your womb.

Meo
Topouniwaa

oW1  ®W  TENEATIC $

NNOHTE ¢  apeIN:
wIINAl NAN ¢ apeyar dapoy Den

“TENEXIe

Entho hoi o ten-helpis: Ti-
chromepshal en-noo-eete: are-
eeni em-pi-nai nan: arefai
kharof khen teneji.

Who is Jesus our Lord, the
only-begotten of the Father,
He was born of you unto us,
and set free our race.

€-Te Ppar e luc ¢ mct eBorden
PrwT ¢ avuacy Nan eBoA NIHT ¢

AYEP TIENKENOC NPELD,€Eo

Ete phai pe Eesous: pi-misi
evol khen ephyoot: avmasf
nan evol en-kheeti: afer-pen-
genos en-remhe.

Wherefore let us declare,
first with our hearts, and
then with our tongues also,
proclaiming and saying.

Par vap vapeNTa0T0Y ¢ €BoAden
TEN2,HT NWOPTT § MENENCWC ON BeN
TMENKEAAC $ €NwW €BoA enNxw

19900Ce

Phai ghar marenta-ou-of: evol
khen  pen-heet  en-shorp:
menensos on khen pen-ke-las:
enosh evol engo emmos.

O our Lord Jesus Christ,
make in us a sanctuary, for
Your Holy Spirit, ever-
glorifying You.

Xe nenoc Luc [Ixc ¢ maeanro nak
NDpHI NBHTeN $ Nowvepdper NTe
IlexIInewsea eov ¢ evtT20zonrOTIA

NaKe

Je penchois Eesous Pi-
Khristos: ma-thameyo nak en-
ekhree en-kheeten: en-ou-
erphei  ente  pek-epnevma
ethowab: evti-doxologia nak.

Hail to you O Virgin, the
very and true queen, hail to
the pride of our race, who
gave birth to Emmanuel.

Towpw
XEPE TIWOTWOT
apexdo Nan

Xepe ne w Jfnapeenoc 2
WUHI NAAHOINH $
NTE TENTENOC ¢

NEuuaNOTHA.

Shere ne o ti-parthenos: ti-
ouroo em-mee en-aleethinee:
shere ep-shoushou ente pen-
genos: are-eg-pho nan en-
emmanoueel.




We ask you to remember us,
O our trusted advocate,
before our Lord Jesus Christ,
that He may forgive us our
sins.

Tenteo
tTpocaTaTHC €TeNp,0T 8 Nagpen
nenoc luc Ilxc

w

APITIENLLET!

NTeYyxa NeNNOBI

NanN €BoA.

Ten-tiho ari-pen-mevi: o ti-ep-
rostatees e-tenhot: nahren
penchois Eesous Pi-Khristos:
en-tef ka nen-novi nan evol.

2- The Three Congregation Responses of the Anaphora (St. Basil’s and St. Gregory’s Liturgies)

And with your spirit.

Ke vweTa Tw iNevaToc cove

Ke meta too epnevmatos sou.

We have them with the Lord.

€xouen Tipoc Ton Kerpron.

Ekhomen epros ton Kyrion.

It is meet and right.

D\ ZI0N K€ AIKEON.

Axion ke di-keon.

3- Gospel Response of Jonah’s Fast Wednesday Liturgy

He blessed the seven loaves,
and filled the four thousand
men, and seven baskets were
filled, of their leftover.

(z) NWIK

IMiwawy

AYCMOT €PWOT § YToOW NWo

Npwur &YTciwow $ Wawy uBip

AT102, VUWOT § DEN NIAAKD,

€TATEP2,07W EPWOT,

Pi-shashf enoik af-esmou ero-
ou, eftou ensho enromi ag-
etsio-ou, shashf emvir avmoh
emmo-ou, khen nilak-h
etaverho-ou ero-ou

4- Paralex Hymn for the Weekends of Lent (Apenchois)

Our Lord Jesus Christ, fasted
for us, forty days and forty
nights, to save us from our sins.

M nenoc Iuc Ixc ¢ epnncTewin
€2,PHI EXWN § Np,11€ NE2,00% NeM
2,016 NEXWP2, § Wa NTeY CWOTTEN
deN NenNNoBIe

A penchois Esous Pi-
Khristos: ernees-tevin e-ehree
egoon: en-ehme en-eho-ou
nem ehme en-eqgoorh: sha en-
tef sot-ten khen nen-novi.

And we too let us fast, with
purity and righteousness, and
let us also pray, proclaiming
and saying.

DNON 2,WN MAPEN EPNHCTEVIN
BN 0TTOVBO NEW 0OVMESUHI

0%02, NTENEP TIPOCEVNECOHE
eNWW €BOA ENXW® MuOC.

Anon hon maren-ernees-
tevin: khen ou-touvo nem ou-
methme: owoh enten-er-
epros-evsheste: enosh evol
engo emmos.

"] have sinned | have sinned,
my Lord Jesus forgive me, for
there is no servant without sin,
nor a master without
forgiveness."

DrepnoBr arepNoBi
xXW NHI €BoA

x€ BWUON Bwk

NaTepNoBI 3 o%2Ae wuoN Goic

N&ATXW €BoAe

naoc luc

Ai-ernovi ai-ernovi: pachois
Eesous koo nee evol: je
emmon vok en-aternovi: oude
emmon chois en-atko evol.

Our Father who art in heaven,
hallowed be Your name, may
Your kingdom come, for Yours
is the glory forever.

Xe menlowT eTden NipHOVE

wapeyTovBo NXe TEKpPAN

MAPECT NXE€ TEKMETOVPO $ %€

PWK TIE TWOT Wa NIENER,.

Je pen-yoot etkhen ni-phee-
owi: maref-touvo enje
pekran: mares-ee enje tek-
metouro: je phok pe pi-00-ou
sha ni-eneh.




The incense is Mary, the
Incense is in her womb, which
she will borne, to forgive us our
sins.

O«coeomovry me Uapa ¢

07COOINOTYl €THEN  TECNEX!
$ 0FCOOINOYY! €cuicI 10Y $

WAYXE NENNOBI NAN €BORA.

Ou-estoi-noufi pe Maria: ou-
estoi-noufi etkhen tes-neji:
ou-estoi-noufi es-misi
emmof: shaf-ka nen-novi nan
evol.

Let us praise with the angels,
proclaiming and saying,
"Worthy worthy, worthy O
Mary the Virgin."

Uapenawc nNeww NasTEAOC ¢

enwyw €BOA eNxX® mmoc § Xe
azia aza ¢ azia Uapa
+Ilapeenoc.

Maren-hoos nem ni-angelos:
enosh evol engo emmos: je
axia axia: axia Maria ti-
parthenos.




Mahragan Hymns G5&6 Level 2 2017

1- Annual Matins Doxology for the Virgin Mary (Oo-ouniati)

Blessed are you O Mary, the
prudent and the chaste, the
second tabernacle, the
treasure of the Spirit.

Wowniat neo Mapra ¢ tcaBe
tauagcnovwt
md g0

0%02, NCEmMNe ¢
NCKHNH :

wllnewvsa-Tikon.

O-ou-neyati entho Maria: ti-
save owoh en-semne: ti-mah-
esnouti eneskeenee: pi-aho
emepnev-matikon.

The pure turtle-dove, that
declared in our land, and
brought unto us, the Fruit of
the Spirit.

Jopoungwan  Nkaeapoc :
eHeTacuovwT DeN Tenkag! ¢
owvop, acdhipt Nan e€Bor ¢

Nowkapmnoc NTe Tllnevaa.

Ti-chromepshal  en-katharos:
thee-etasmouti khen pen-kahi:
owoh asphiri nan evol: en-oi-
karpos ente pi-pnevma.

The Spirit of comfort, that
came upon your Son, in the
waters of the Jordan, as in the
type of Noah.

IImnNewa  wmapakauTon ¢

DHETAYI €XEN TIEWHPI $ 2IXEN
nruwor NTe milopaanue ¢ kaTa

nrvnoc NHwe.

Pi-pnevma  em-parakleeton:
phee-etaf-ee ejen pe-sheeri:
hijen ni-moo-ou ente pi-

yordanees: kata ep-tipos en-
noo-e.

For that dove, has declared

JF6possrt sap eTe muaw ¢ Neoc

Ti-chrompi ghar ete emmav:

unto us, the peace of God, acgrgennovyr Nan ¢ Nterpunu | enthos as-hi-shen-noufi  nan:

toward mankind. nTe Pt & eneTacwwm wa | en-ti-hireenee ente ephnouti:
NIpWAIe thee-etas-shopi sha niromi.

Likewise you O our hope, the | Meo 2wr w -Tewzeamec ¢ |Entho hoi o ten-helpis: Ti-

rational turtle-dove, have
brought mercy unto us, and
carried Him in your womb.

TOpoumiwar NNOHTE $  &pein:

WTUNAT NAN 8 apegasr dapoy den

“TENEXIe

chromepshal en-noo-eete: are-
eeni em-pi-nai  nan: arefai
kharof khen teneji.

Who is Jesus our Lord, the
only-begotten of the Father,
He was born of you unto us,
and set free our race.

€-1e par me luc ¢ mruwicr eBoaden
PiwT ¢ avmacy nan eBor NIHT
$ acjep TIENKENOC NpELD €.

Ete phai pe Eesous: pi-misi
evol khen ephyoot: avmasf nan
evol en-kheeti: afer-pen-genos
en-remhe.

Wherefore let us declare, first
with our hearts, and then with
our tongues also, proclaiming
and saying.

Par  vap
€BordeN
LVENENCWC ON DEN TENKEAAC

VAPENTAOVOY

H

TMENp,HT  Nwopm 3
[

[

eNWW €BOA ENXW® MuOC.

Phai ghar marenta-ou-of: evol
khen  pen-heet  en-shorp:
menensos on khen pen-ke-las:
enosh evol engo emmos.

O our Lord Jesus Christ,
make in us a sanctuary, for
Your Holy Spirit, ever-
glorifying You.

Xe menoc luc Ixc ¢ vaeamo
NAK NBpHI NDHTEN $

N

N°TE

Nowepder

IexIInewsea cov :

evT2A0Z0A0FIA NaKe

Je pen-chois Eesous Pi-
Khristos: ma-thameyo nak en-
ekhree  en-kheeten: en-ou-
erphei  ente  pek-epnevma
ethowab: evti-doxologia nak.

Hail to you O Virgin, the
very and true queen, hail to
the pride of our race, who
gave birth to Emmanuel.

Xepe ne w Jnapeenoc ¢ fovpw
MUHI NAAHOINH § XEPE TIWOTWOT
NTe TENTENOC § apexdo Nan

NEuuaNOTHA.

Shere ne o ti-parthenos: ti-
ouroo em-mee en-aleethinee:
shere ep-shoushou ente pen-
genos: are-eg-pho nan en-
emmanoueel.




We ask you to remember us,
O our trusted advocate,
before our Lord Jesus Christ,
that He may forgive us our
sins.

Tenteo

tTpoca-TaTHC

ApEMENVET § O
€TEN2,0°T s
nagpen menoc luc TIxc s NTegxa
NeNNOBI Nan €BoA.

Ten-tiho ari-pen-mevi: o ti-ep-
rostatees  e-tenhot:  nahren
penchois Eesous Pi-Khristos:
en-tef ka nen-novi nan evol.

2- The Doxology of All the Heavenly Creatures (Shashf En Arshi Angelos)

Seven archangels, praising as | Wawy (z) wapxuasseroc ¢ ceosr | Shashf en-arshee-angelos:

they stand, before the epaTov  ewvepa,wunoc ¢ wmmeweo | Se-Ohi eratou ev-er-

Pantocrator, serving the wllanTokpaTwp ¢ evwenw: | himnos: em-pe-emtho em-

hidden mystery. UFCTHPION € Ta,HITe pi-pandokrator: ev-
shemshi em-misteerion
etheep.

Michael is the first, Gabriel is | Mixana me mgowrt ¢ SaBpma me | Mikha-eel pe pihoweet:

the second, Raphael is the miap, cvaw ¢ Padanr me mwap | Ghabreyeel pe pi-mah-

third, a symbol of the Trinity.

wonT ¢ kKaTa Twnoc N1 I prace

esnav: Raphaeel pe pi-
mah-shomt: kata ep-tipos
en-titrias.

Suriel Sedakiel, Sarathiel and
Ananiel, the luminous the
great and the holy, asking

Cowpina Ceaaxkina ¢ Capaema nNew
DNanHA ¢

€Eow

namNiwt  Npegeporwins
NHETWRB2, 1490Y €2 pHI €XEN

Souri-eel Sedaki-eel,
Sarati-eel nem Anani-eel:
nai-nishti en-ref-er-ou-

Him for the creation. TUCWNT, oyni ethowab: ni-e-tobh
emmof e-ehree ejen pi-
sont.

The Cherubim the Seraphim, | MiXepoBise  news  niCepapree ¢ | Ni-sheroubim nem ni-

the Thrones the Dominions NIepoNoC NimeTor Nixos ¢ miyToow | Seraphim; ni-ethronos

and Powers, the four Nzwon NacwuaToc ¢ eTgar 2a | Nimet-chois ni-gom: pifto-
incorporeal creatures, carrying | mg,apaua NOQeoc. ou en-zo-oun en-

the throne of God.

asomatos: etfai kha pi-
harma en-theos.

The twenty-four presbyters, in
the Church of the firstborn,
praising Him incessantly,
proclaiming and saying.

Ilixo% T yToow wipecBv-Tepoc ¢ Hen
TekkAHCIA NTe nNiwopm  wmicr 8
€v2,wC €poY DEN OFMETATUOVNK $

eTWY €BOA €TXW WMUOC,

Pigout  efto-ou em-
epresviteros:  khen  ti-
eklisya ente ni-shorp em-
misi: evhos erof khen ou-
met-atmounk: evosh evol
evgo emmos.

Holy O God, the sick O Lord
heal them, Holy O Mighty,
those who slept repose them.

Xe

waTAADWOY ¢

asioc o Oeoc 3 NHETWWNI

astoc lexwpoc

nueTavenkoT Iloc waTonN Nnwov.

Je Agios o Theos: ni-et-

shoni matalecho-ou:
Agios Is-shee-ros: nee-
etavenkot epchois ma-

emton Nnoo-0u.

Holy O Immortal, bless Your

D eanaToc : cuow

N sroc

Agios Athanatos: esmou




Inheritance, and may Your
mercy and Your peace, be a
fortress unto Your people.

€TEKKAHPONOMIA § LAPE TIEKNAI NeEw
“TEK2,IPHNH $ 0f NCOBT uITeKAAOC,

e-tek-eklironomia: mare
pek-nai nem tek-hireenee:
0i en-sobt em-pek-laos.

Holy holy, holy O Lord of
hosts, heaven and earth are
full of, Your glory and Your
honor.

Xe xovaB ovop, xovaB s xovas Iloc
caBawe $ Tdhe Newm TIKag! 1€, €BOA 3
BSEN TIEKWOY NEW TIEK TAIO.

Je ekowab owoh ekowab:
ekowab epchois saba-ot:
etphe nem ep-kahi meh
evol: khen pek-00-ou nem
pek-taio.

And when they say "Alleluia",
the heavenly follow them
saying, "Holy Amen Alleluia,
glory be to our God."

Ddrwanxoc wmaa 3 N&

wape
NIDHOWI 0702, MUWOT $ X€E ATIOC

auHN a2 ¢ iwow Pa menlHovt me.

Av-shangos empi-
Alleluia: share na ni-phee-
owi owoh em-mo-ou: je
agios ameen alleluia: pi-
00-0u pha pen-notui pe.

Intercede on our behalf, O D pripecBevin €o,pHI exwns | Ari-presvevin e-ehree

angelic hosts, and all the NICTPaTIA NaTTEAIKONS nes | €gO0N: ni-stratia en-

heavenly multitudes, that He | mirasua  Nemowpanions nTeq xa | angelikon: nem ni-taghma

may forgive us our sins. NenNoBr NaN eBoA. en-epou-ranion: en-tef ka
nen-novi nan evol.

3- The Minor Annual Praxis Response (Shere Ne Maria)

Hail to you O Mary, the Xepe ne Uapa ¢ t6poum | Shere ne Maria: ti-chrompi

beautiful dove, who gave eenecwc § eHeTacmct nNan | ethnesoos: thee-etas-misi nan:

birth to, God the Word. ¢ ubt mAovoc. em-ephnouti pi-loghos.

Blessed are You indeed, with | Keuapwors aamewc : wen | Eksmaro-ot alethos, nem

Your good Father and the Ilekior  nwasaeoc ¢ new | Pekiot enagha-thos, nem pi-

Holy Spirit, for You have
(come) and saved us. Have
mercy on us.

nillnevua eov ¢ xe (ak1) akcwt
wuone Mar nan.

epnevma ethowab, je (akee)
aksoti emmon. Nai nan.

4- Major Gospel Response for the Weekends of Lent (Je Penyoot)

Our Father who art in heaven,
hallowed be Your name, may
Your kingdom come, for
Yours is the glory forever.

Xe meNiwT €TIeN NipHOVI

vapeyTowBo NXe TEKpPAN

Bapect NX€ TEKMETOVPO $ Xe

DWK TIE TWOT Wa NIENER,.

Je pen-yoot etkhen ni-phee-
owi: maref-touvo enje pek-
ran: mares-ee enje tek-met-
ouro: je phok pe pi-00-ou
sha-ni eneh.

Blessed be the Father and the
Son, and the Holy Spirit, the
perfect Trinity, we worship
Him and glorify Him.

Xe YyeuapworT Nxe PrwT New

‘n(rgnp: ¢ nNew tuillnewsna eow @
10 prac €TXHK  €BoA :
TENOTWWT  wmmoc  Tentwowr

N&Ce

Je fes-maroo-out enje
ephyoot nem ep-sheeri: nem
pi-pnevma ethowab: titrias
etjeek evol: ten-ou-oosht
emmos ten-ti-00-0u nas.




5- The First Doxology for the Weekdays of Lent (Ti-Nistia)

Fasting and prayer, are the
salvation for our souls, purity
and righteousness, they are
what please God.

HrnneTia new miyAHA ¢ Nowor
e cwT NNeNwXH $ TITowBo
New TumeomHr § Newow Te

WATPANAY héb*]'.

Ti-neestya nem pishlil:
enthoo-ou pe ep-sooti en-nen-
epsishee: pi-touvo nem ti-
methmee: enthoo-ou pe shav-
ranaf em-ephnouti.

Fasting has raised Moses, up
to the mountain, until he
received the Law for us, from
the Lord our God.

JFnucTia OHETACWAI

wllwvcHe

2IXEN TUTWOW
wanTeyor uniMouoc nan ¢ eBoa

o1 Ten Iloc .

Ti-neestya thee-etas-ooli: em-
Movysees hijen pi-too-ou: sha-
entef-echi em-pi-nomos nan:
evol hiten epchois ephnouti.

Fasting has raised Elijah, up
to heaven, and has saved
Daniel, from the den of lions.

JfnucTia eneTacwar ¢ NHarac
€Tde

3, (00T 3
ACNO2,El NAANIHA ¢

0oTo0p,
€BoAdeN

HPALKKOC NNIULO%Te

Ti-neestya thee-etas-ooli: en-
Eelyas e-epshooi e-etphe:
owoh as-nohem en-Danieel:
evol khen eph-lakkos en-
nimou-ee.

Our Lord Jesus Christ, has
fasted for us, forty days and
forty nights, to save us from
our sins.

N nenoc luc Ixc ¢ eprrcTewin
€2,PHI EXWN § N2 1€ NE2,00% NEL
2,0€ NEXWP2, $ W& NTEYCOTTEN
deN NeNNoBre

A penchois Esous Pi-
Khristos: ernees-tevin e-ehree
egoon: en-ehme en-eho-ou
nem ehme en-eqgoorh: sha en-
tef sot-ten khen nen-novi.

And we too should also fast,
with purity and righteousness,
and let us also pray,
proclaiming and saying.

DANON 2,WN VAPENEPNHCTEVIN
SEN 0% TOVBO NEM OVESUHI

0%02, NTENEPTIPOCETNECOE

eNWY €BOA ENXW® MOC,

Anon hon maren-ernees-
tevin: khen ou-touvo nem ou-
methme: owoh enten-er-
epros-evsheste: enosh evol
engo emmos.

"Our Father who art in
heaven, hallowed be Your
name, may Your kingdom
come, for Yours is the glory
forever Amen."

Xe TeNIOT €TdeN NihHOYI

2apeyTorBo NXE TEKpAN

MAPECT NXE TEKUETOVPO & Xe€

DWK TTE TWOT W& NIENED, AUHN.

Je pen-yoot etkhen ni-phee-
owi: maref-touvo enije
pekran: mares-ee enje tek-
metouro: je phok pe pi-00-ou
sha ni-eneh.




Mahragan Hymns G5&6 Advanced 2017

1- Major Alleluia Hymn of Vesper Praises, also known as Alle Al ‘Asr (Alleluia, Pi O-ou Pha Pennouti Pe)

Alleluia, Alleluia. Glory be to
our God Alleluia.

Ddaaurovia ¢ ar. [liwor da
Ilennowt e arAHAOVIA.

Alleluia: Alleluia: pi-oo-ou
pha pen-nouti pe: Alleluia.

2- The Hymn Kyrie Eleison of Matins for the Weekdays of Lent

Lord Have Mercy

Kerpre €eaencon

Kyrie Eleyson

That we may praise You,
with Your good Father, and
the Holy Spirit, for You have
come and saved us. Have
mercy upon us.

nen IlexioT

€epengwc epok ¢

nNavaeoc ¢ New Tiillnevua eow ¢
xe aki akcwT wuone Nar nan.

Ethren-hoos erok: nem pek-
yoot en-aghathos: nem pi-
pnevma ethowab: je ak-ee ak-
sooti em-mon. Nai nan.

3- The Hymn Meghalou (First Verse in the Major Tune, and the Last 2 Verses in the Minor Tune

The great High Priest,
undefiled forever. Holy God.

Uevaaow D pxHeperc

1IcTOo%C €EWNaC

axpanToN. Dvioc o Ococ.

Meghalou arshi-erevs is-tous
e-00-nas akrandon. Agios o
Theos.

According to the order of
Melchizedek, perfect. Holy
Mighty.

KaTa  Tun
Ueaxciceaek
lexwpoc.

TAZIN  Tow

:D'S'IOC

~“TEAIOCe

Kata teen taxin tou mel-shi-
sedek telios. Agios Is-
sheeros.

You became incarnate of the
Holy Spirit and of the holy
Virgin Mary. Great is the
mystery. Holy Immortal,
have mercy upon us.

bcapxween*ra. ek IInewruaToc
Dvior ke asiac Uaprac THe
ITapeenow meva “To wuwcTHpION,
Dvioc NDeanaToc & eAreHcon

H&.Ce

O-sarko-thenda ek epnevma-
tos agiou ke agias Marias tees
parthenou megha to
misteerion. Agios Athanatos.
Eleyson eemas.




